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Annotatsiya: Ingliz tili boy va murakkab til bo’lib, unda ko’plab idiomalar va
iboralar mavjud. Idiomalar bu so’zlarning to’liq ifodasi orgali anglanmaydigan,
maxsus ma'noga ega bo’lgan gap birikmalari. Ingliz tilida idiomalar keng go’llaniladi
va ular mulogotni boyitish, aniq va ifodali gilishda muhim ahamiyatga egadir. Ushbu
magolada idiomalar va iboralar orgali tilning ifoda vositasi sifatida qanday ishlatilishi

va muloqotdagi roli hagida so’z boradi.
Kalit so‘zlar: rasmiy mulogot, norasmiy mulogot, kultural mano, idioma,

gisgartmalar.
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Abstract: English is a rich and complex language with many idioms and
phrases. Idioms are expressions with special meanings that cannot be fully understood
from the literal meanings of the words. Idioms are widely used in English and play an
important role in enriching communication, making it clearer and more expressive.
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This article discusses how idioms and phrases function as a means of expression in
language and their role in communication.
Keywords: formal communication, informal communication, cultural meaning,
idiom, abbreviations.
.
POJIb AHIJIMUCKNX NJINOM 1 ®PA3 B OBIIIEHNNU

AHIUIXKAHCKUIA TOCYJapCTBEHHBIN Me1arornyeCKuii UHCTUTYT, JTOKTOP

negarornyeckux Hayk,nmpodeccop J.M.Mcpounora
AHIWIKAHCKAN TOCYIApCTBEHHBIN MT€1arOrnYeCKuii NHCTUTYT,
CTyJleHTKa 2 Kypca A6nyranueBa J{unsHaBOXOH
Hanpasnenue «HOCTpaHHBIN A3BIK B JOIIKOJIBHOM
Y HA4aJIbHOM 00pa3OBaHUMY,
dilguv@gmail.com
DnekTponHas nmoyra: abduganiyevadilnavo@gmail.com
Tenedon:+998941055364
+998910460612

AHHOTALMA . AHTIUICKUI — O0OraThlil U CI0KHBINA A3BIK CO MHOKECTBOM UIUOM
U BeIpaxeHud. Mnuomel — 3T0 (pas3pl, uUMeErOmMe 0co00€ 3HaYeHHe, KOTOPOe
HEBO3MOXHO MOHSTH IMOCPEACTBOM IIOJTHOTO BBIpAXEHUs CJIOB. MIMOMBI HIMPOKO
UCIIONB3YIOTCS B @HTJIMMCKOM SI3BIKE M UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B TOM, YTOOBI C/enaTh
oOrmieHue 6oee OOraThIM, SICHBIM U BBIpAa3UTEIbHBIM. B 9T0l cTaThe 00CcyKaaeTcs, Kak
SI3BIK MCIIOJIB3YETCSl KaK CPEJICTBO BBIPAKEHUS M €r0 POJIb B OOIICHUH MTOCPEICTBOM
WJINOM U BBIPAKCHUM.

KiroueBbie ciaoBa: ¢dopmanbHOoe oOmeHne, HedopMalibHOE OOIIEHUE,
KyJIbTYpHOE 3HAaUEHHUE, UIMOMa, aOOpeBUATYPHI.

Har bir tilda shunday so’zlar borki, ularni to’g’ridan to’g’ri tarjima qilib
bo’Imaydi yoki grammatik goidaga bo’ysunmaydi va aksariyat hollarda idiomaning
ma’nosini anglash murakkabligicha golaveradi. Idiomalarni tushunish uchun ,avvalo ,
berilgan matn tarkibidagi idiomalar tarjimasi bilan tanishish, 0’zbek tilidagi o’xshash
jihatlari bilan solishtirish va yodlash lo’zim. Odatda bunday hollarda maqollar, yozma
nutq shaklidagi so’zlashuv uslubidagi so’zlarni tushunish til o’rganuvchiga bir gancha
giyinchiliklarni keltirib chigaradi.

Ingliz tilida idio’ma (idiom) — bu, ikki yo’ki undan ortiq so’zning birikmasi bo’lib,
ularning so’zma-so’z tarjimasi asl ma'nosida tafovut mavjud. Iboralar (phrases) esa
so’zlar birikmasi bo’lib, u aniq bir tushuncha yoki mulogot ma'nosini anglatadi. Ikkala
birikma ham ingliz tilidagi gap mazmunini ifodalaydi va madaniy jihatdan boy giladi
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shuningdek, fikrni chiroyli ifodalashda milliylik nuqgtai nazardan til boyligi
xususiyatini saglab qoladi.

Tilni o’rganish jarayonida idiomalar nutgning eng murakkab gismi bo’lib, uni
0’zlashtirish (multimedia learning) — multimedia yondashuviga ko’ra amalga oshirish
magsadga muvofig deb hisoblayman. Ya’ni, tili o’rganilayotgan mamlakatning tili,
madaniyati, urf-odatlari, yashash tarzi aks etgan video materiallar yordamida amalga
oshiriladi.

Quyidagi misollarda biz ingliz va 0’zbek tillarida taggoslangan aniq ifodaviy til
turlarini ko’rishimiz mumkin :

-Hi there! See you soon! -assalomu alaykum, sog’ bo’ling yoki hayrli tong;

-At the moment, in a hurry- ayni paytda, shoshilinchda

It is a small world. Don’t put all your eggs in one basket. To be or not to be. It is
a question.-Musulmonchilik asta sekinlik bilan bo’ladi, 0z —0z o’rganib dono bo’lur 2.

Misollardan ko’rinib turibdiki, iboralarning ishlatilishi va kelib chiqgishi har bir
xalgning madaniyati va so’zlashuv uslubiga bog’lig. Ularni bir tildan ikkinchi tilga
aynan tarjima qilib bo’lmaydi, balki unga mos yoki ma’no jihatdan yaqin bo’lgan
so’zlardan foydalanishimiz mumkin. Shu o’rinda yana bir iborani misol
keltirmogchiman:

-Smile like Cheshir cat — cheshir mushugidek kulmoq ya’ni ma’nosi barcha
tishini ko’rsatib kulmoq, tirjaymoq bo’ladi.

O’zbek tilida esa Kuydirgan kalladek — iborasini go’llashimiz joiz

-“I put my foot in it the other day in Linda’s house” gapida qo’llanilgan “put
your foot in it” — “og‘zidan gullamoq” xafa giladigan gapni tasodifan aytib qo’yishga
ya’ni, govun tushurmoq iborasiga to’g’ri keladi.

So’zlovchi o’z fikrlarini tinglovchiga quyidagi 4 usul yo’rdamida ifoda eta
olishi mumkin:

1) Ta’kidlash-so’zlovchi iboradagi muhim bir nugtani alohida ajratib
ko’rsatish magsadida qo’llaydigan uslubdir.

-The singer’s second album sank like stone- Uning bu ishi yetti uxlab tushiga
kirmagan edi iborasi bunga yagqol misol bo’la oladi.Ushbu ibora inson tasavvuriga
ham sig’maydigan darajadagi yangilik yoki vogeani takilash uchun go’llaniladi.

2) Jalb qilish-diggatni asosiy g’oyaga yoki muhim nuqgtaga qaratish
usulidir.E’tabor jalb qilish orgali so’zlovchi tinglovchini zaruriy ma’lumotga
yo’naltiradi.

-In headings: Jack is in a debt of dishonor- Sarlavhalarda: Tosh kelsa kemirib,
suv kelsa simirib xalgga xizmat gilgan-ushbu iborada tinglovchi o0’z diggatini

1 A.L.Yusupo’v. Inglizcha —o0”’zbekcha ibo’ralar lug‘ati. Yangi asr avlo’di. — To’shkent. 2014.— 36 b.
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xizmatkor insonning sadogatiga garatadi.U har ganday sharoitda-og’ir yoki yengil
bo’lishidan gat’iy nazar o’z vaifasini vijdonan bajarib kelganini ulug’laydi.

3) Taqgqoslash-ikki yoki undan ortiq narsalarni giyoslash orgali ularning
farqi yoki o’xshashligini ko’rsatish uslubidir.

-1t is as dark as night in his room-Bir narsadan quruq golgandek yugurib ketti-
ushbu misol orgali biz insonning kechikishi natijasida nimanidir yo’qotishdan
havotrlanayotganini va shoshilayotganini ifodalashimiz mumkin.Iboradagi taggoslash
insonning ichki holatini chuqurrog anglashga yordam beradi.

4) Bo’rttirish-bu ma’noni kuchaytirish yoki muayyan jihatni yanada kattaroq
ko’rsatish usulidir.

-In soccer, players often blow out of proportion their injuries- Uning odati shu-
pashshadan fil yasaydi-2ushbu ibora muammoning asl hajmidan kattalashtirilganini
ko’rsatish bilan,o’sha kishining o’rtiqcha tashvish yoki bezovtalik gilishga moyilligini
obrazli tarzda ifodalaydi.Tinglovchi esa ishbu odatning kulgili yoki mantigsiz bo’lib
ko’rinishini his giladi.

Mulogotda idiomalar va iboralarning ahamiyati:

Idiomalar asosan so’z bo’yligini oshiradi,mulogatga Kkirishish jarayonini
tezlashtiradi hamda tilimizni yanada jozibali gilishga yordam beradi.So’zlovchi
kundalik hayotda idiomalardan foydalanar ekan,o’z fikrlarini yanada kengaytirib, his
tuyg’ularini yanada boyroq va ta’sirchanroq qilib tinglovchiga yetkazadi.Masalan, biz
"Over the moon" iborasini qo’llasak, bizning juda xursand yoki hayajonda
ekanligimizni anglatadi. Bu oddiygina "happy" so’'zidan ko’ra, ko’prog hissiy ma'no
beradi.

XULOSA..Agarda biz iboralarni ma’nosini to’g’ri tushunib,o’rinli joyda
foydalana olsakgina, ular mulogotni yanada ifodali, mazmunli va madaniy jihatdan boy
gilishda muhim rol o’ynaydi. Ular til o’rganish jarayonida o’rganuvchilarga yanada
chuqurrog tushunish va tabiiyroq mulogot gilish imkonini beradi.Aks holda,undan
noto’g’ri foydalansak,nutqimizning ko’rkini buzib go’yishimiz mumkin. Shuningdek,
ular mulogotda qisqa, ammo mazmunli ifodalarni yaratishga yordam beradi.
Idiomalarni o’zlashtirish orgali o’rganuvchilar ingliz tilida erkinrog va boyroq
so’zlashuv uslubini shakllantira oladilar.

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR:
1. A.L.Yusupov. Inglizcha —o’zbekcha iboralar lug©ati. Yangi asr avlodi. — Toshkent.
2014.— 36 b.
2.Michael mc carty.English idio’ms in use.cambridge university press 2010
3.Shamatova.O  Nofilalogik  fakultet talabalariga  idiomalarni  o’rgatish

xususida. Tilshunoslikdagi zamonaviy yo’nalishlar:muommolar va
yechimlar.Andijon.-2020.-630b.

2 Michael mc carty.English idio’ms in use.cambridge university press 2010

@ http://www.newjournal.org/ <4 68 ¥ » Buinyck sicypruana Ne-57
Yacme—2 Hoaops —2024


http://www.newjournal.org/

